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THÔNG BÁO
VỀ VIỆC ĐIỀU ƯỚC QUỐC TẾ CÓ HIỆU LỰC
Thực hiện quy định tại Điều 56 của Luật Điều ước quốc tế năm 2016, Bộ Ngoại giao trân trọng thông báo:

Hiệp định giữa Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ nước Cộng hòa Thổ Nhĩ Kỳ về khuyến khích và bảo hộ đầu tư lẫn nhau, ký tại An-ka-ra ngày 15 tháng 01 năm 2014, có hiệu lực từ ngày 19 tháng 6 năm 2017.

Bộ Ngoại giao trân trọng gửi bản sao Hiệp định theo quy định tại Điều 59 của Luật nêu trên./.
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Chu Tuấn Đức


HIỆP ĐỊNH
GIỮA CHÍNH PHỦ NƯỚC CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM VÀ CHÍNH PHỦ NƯỚC CỘNG HÒA THỔ NHĨ KỲ VỀ KHUYẾN KHÍCH VÀ BẢO HỘ ĐẦU TƯ LẪN NHAU
Chính phủ nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam và Chính phủ nước Cộng hòa Thổ Nhĩ Kỳ, sau đây gọi là “các Bên ký kết”,

Mong muốn tăng cường hợp tác kinh tế giữa hai Bên ký kết, cụ thể là đầu tư của nhà đầu tư của một Bên ký kết trên lãnh thổ của Bên ký kết kia;

Thừa nhận rằng việc dành sự đối xử theo hiệp định này cho đầu tư sẽ khuyến khích dòng vốn, công nghệ và phát triển kinh tế giữa hai Bên ký kết;

Thừa nhận rằng khuyến khích và bảo hộ đầu tư lẫn nhau sẽ có lợi cho việc thúc đẩy sáng kiến kinh doanh và tăng cường thịnh vượng ở cả hai Bên ký kết; và

Tin rằng các mục đích trên có thể đạt được mà không cần nới lỏng các biện pháp về sức khỏe, an toàn và môi trường được áp dụng chung,

Hai bên đã đi tới ký kết hiệp định về khuyến khích và bảo hộ đầu tư lẫn nhau,

Đã thỏa thuận như sau:

ĐIỀU 1
CÁC ĐỊNH NGHĨA
Với mục đích của hiệp định này:

1. Thuật ngữ “đầu tư” nghĩa là mọi loại tài sản do nhà đầu tư của một Bên ký kết đầu tư trên lãnh thổ của Bên ký kết kia đầu tư liên quan tới hoạt động kinh doanh, nhằm thiết lập mối quan hệ kinh tế lâu dài trên lãnh thổ của Bên ký kết kia phù hợp với pháp luật của nước đó, cụ thể nhưng không chỉ bao gồm:

a) Động sản và bất động sản cũng như các quyền tài sản khác như thế chấp, cầm cố và các quyền tương tự khác phù hợp với pháp luật của Bên ký kết nơi có tài sản,

b) Lợi nhuận tái đầu tư, quyền đòi tiền và các quyền khác có giá trị kinh tế liên quan tới việc đầu tư,

c) Cổ phần, cổ phiếu hay bất cứ hình thức tham gia vào công ty nào khác,

d) Quyền sở hữu công nghiệp và quyền sở hữu trí tuệ như sáng chế, kiểu dáng công nghiệp, quy trình kỹ thuật cũng như nhãn hiệu hàng hóa, uy tín thương mại, bí quyết kinh doanh, và các quyền tương tự,

e) Nhượng quyền kinh doanh theo luật hoặc theo hợp đồng, bao gồm nhượng quyền liên quan tới tài nguyên thiên nhiên,

với điều kiện khoản đầu tư đó không có bản chất là mua lại dưới 10 phần trăm cổ phiếu hoặc quyền bỏ phiếu của công ty trên thị trường chứng khoán mà những khoản đầu tư có bản chất đó sẽ không được điều chỉnh bởi Hiệp định này.

Bất cứ thay đổi nào về hình thức khi tài sản hay quyền tài sản được đầu tư hoặc tái đầu tư sẽ không ảnh hưởng đến đặc tính của đầu tư với điều kiện sự thay đổi đó phù hợp với pháp luật của Bên ký kết nơi tiếp nhận đầu tư.

2. Thuật ngữ “nhà đầu tư” nghĩa là:

a) Thể nhân là công dân của một Bên ký kết theo pháp luật của Bên ký kết đó;

b) Công ty, hãng, công ty hợp danh được thành lập và hoạt động theo pháp luật hiện hành của một Bên ký kết và có trụ sở đăng ký và các hoạt động kinh doanh chủ yếu trên lãnh thổ một Bên ký kết,

mà đã tiến hành đầu tư trên lãnh thổ của Bên ký kết kia.

3. Thuật ngữ “thu nhập” có nghĩa là số tiền thu được từ đầu tư, cụ thể nhưng không chỉ bao gồm lợi nhuận, lãi tiền vay, thu nhập từ vốn, tiền bản quyền, phí và cổ tức.

4. Thuật ngữ “lãnh thổ” nghĩa là:

a) Đối với nước Cộng hòa xã hội chủ nghĩa Việt Nam, là lãnh thổ đất liền, đảo, nội thủy, lãnh hải và vùng trời phía trên đó cũng như các vùng biển ngoài lãnh hải bao gồm cả đáy biển và lòng đất dưới đáy biển mà Việt Nam có quyền tài phán hoặc quyền chủ quyền hoặc chủ quyền trong việc thăm dò, khai thác hoặc bảo vệ tài nguyên thiên nhiên, phù hợp với luật pháp trong nước và luật pháp quốc tế.

b) Đối với nước Cộng hòa Thổ Nhĩ Kỳ, là lãnh thổ đất liền, nội thủy, lãnh hải và vùng trời phía trên đó cũng như các vùng biển mà Thổ Nhĩ Kỳ có quyền chủ quyền và quyền tài phán trong việc thăm dò, khai thác và bảo vệ tài nguyên thiên nhiên sinh vật hoặc phi sinh vật phù hợp với luật pháp quốc tế.

5. Thuật ngữ “đồng tiền chuyển đổi tự do” có nghĩa là đồng tiền được sử dụng rộng rãi trong thanh toán quốc tế và được trao đổi rộng rãi trong các thị trường hối đoái chính.

ĐIỀU 2
KHUYẾN KHÍCH VÀ BẢO HỘ ĐẦU TƯ
1. Theo quy định của pháp luật của nước mình, mỗi Bên ký kết sẽ, trong khả năng có thể khuyến khích các nhà đầu tư của Bên ký kết kia đầu tư trên lãnh thổ của nước mình.

2. Đầu tư của nhà đầu tư mỗi Bên ký kết phải được đối xử công bằng và bình đẳng và được bảo hộ đầy đủ trong lãnh thổ của Bên ký kết kia. Các Bên ký kết không được sử dụng các biện pháp bất hợp lý hoặc phân biệt đối xử để gây phương hại đến việc quản lý, duy trì, sử dụng, thụ hưởng, mở rộng hoặc định đoạt các khoản đầu tư đó.

ĐIỀU 3
ĐỐI XỬ VỚI ĐẦU TƯ
1. Theo quy định của pháp luật của nước mình, mỗi Bên ký kết sẽ tiếp nhận các khoản đầu tư trên lãnh thổ nước mình trên cơ sở không kém thuận lợi hơn so với đầu tư của nhà đầu tư của bất cứ nước thứ ba nào trong những điều kiện tương tự.

2. Theo quy định của pháp luật nước mình, mỗi Bên ký kết sẽ dành cho đầu tư của nhà đầu tư của Bên ký kết kia, một khi đã thành lập, sự đối xử không kém thuận lợi hơn sự đối xử mà Bên đó dành cho nhà đầu tư nước mình trong những điều kiện tương tự.

3. Mỗi Bên ký kết sẽ dành cho đầu tư của nhà đầu tư của Bên ký kết kia một khi đã thành lập, sự đối xử không kém thuận lợi hơn sự đối xử mà Bên đó dành cho đầu tư của nhà đầu tư của bất kỳ nước thứ ba nào trong những điều kiện tương tự.

4. Các Bên ký kết trong khuôn khổ của pháp luật quốc gia mình sẽ cân nhắc một cách tích cực hồ sơ đề nghị cho phép nhập cảnh và tạm trú của cá nhân của một Bên ký kết vào lãnh thổ của Bên ký kết kia để tiến hành đầu tư; điều tương tự sẽ được áp dụng cho công dân của một Bên ký kết muốn nhập cảnh vào lãnh thổ của Bên ký kết kia và cư trú tại đó để làm việc liên quan tới hoạt động đầu tư. Hồ sơ đề nghị cấp giấy phép lao động sẽ được cân nhắc tích cực.

5. a) Các quy định tại Điều này sẽ không được hiểu là bắt buộc một Bên ký kết phải dành cho các nhà đầu tư của Bên ký kết kia lợi ích của bất kì sự đối xử, ưu đãi hoặc đặc quyền nào mà Bên ký kết ban đầu có thể dành cho theo bất kỳ hiệp định hoặc thỏa thuận quốc tế nào liên quan toàn bộ hoặc phần lớn tới thuế.

b) Các quy định về không phân biệt đối xử, đối xử quốc gia và đối xử tối huệ quốc của Hiệp định này sẽ không được áp dụng cho ưu đãi hiện tại hoặc tương lai mà một Bên ký kết, vì tư cách thành viên của mình trong liên minh thuế quan, liên minh kinh tế và liên minh tiền tệ, thị trường chung hoặc khu vực thương mại tự do, dành cho công dân hoặc công ty của mình, của một quốc gia thành viên của liên minh, thị trường chung hoặc khu thương mại tự do trên hay bất cứ nước thứ ba nào khác.

c) Để rõ ràng hơn, các nghĩa vụ tại điều này không bao gồm yêu cầu một Bên ký kết dành cho các nhà đầu tư của Bên ký kết kia thủ tục giải quyết tranh chấp ngoài các thủ tục được quy định trong Hiệp định này.

d) Các quy định tại Điều 2 và 3 của Hiệp định này không được hiểu là bắt buộc một Bên ký kết dành cho đầu tư của nhà đầu tư của Bên ký kết kia sự đối xử mà nước đó dành cho đầu tư của nhà đầu tư nước mình trong lĩnh vực mua bán đất đai và bất động sản, và quyền liên quan tới bất động sản.

ĐIỀU 4
QUYỀN QUY ĐỊNH
1. Hiệp định này không được hiểu là ngăn cản một Bên ký kết ban hành, duy trì, và thi hành bất cứ biện pháp không phân biệt đối xử nào:

a) tạo ra và áp dụng để bảo vệ cuộc sống con người, động vật hoặc thực vật hoặc sức khỏe hoặc môi trường;

b) liên quan tới việc bảo tồn tài nguyên thiên nhiên không tái tạo được, bất kể là sinh vật hay phi sinh vật;

c) áp dụng nhằm mục đích bảo vệ bảo vật quốc gia có giá trị nghệ thuật, lịch sử, khảo cổ.

2. Hiệp định này không được hiểu là:

a) bắt buộc một Bên ký kết cung cấp hoặc cho phép tiếp cận bất cứ thông tin nào mà Bên ký kết đó cho rằng việc tiết lộ thông tin đó sẽ đi ngược lại lợi ích an ninh thiết yếu của Bên đó;

b) ngăn cản một Bên ký kết thực hiện bất cứ hành động nào mà Bên đó cho là cần thiết để bảo vệ lợi ích an ninh thiết yếu của mình

i) liên quan tới buôn lậu vũ khí, đạn dược và công cụ chiến tranh và liên quan đến buôn lậu và các giao dịch về hàng hóa, vật liệu, dịch vụ và công nghệ khác được tiến hành trực tiếp hoặc gián tiếp với mục đích cung cấp cho quân đội hoặc các cơ sở an ninh khác,

ii) tiến hành trong thời gian chiến tranh hoặc tình trạng khẩn cấp trong quan hệ quốc tế,

iii) nhằm mục đích bảo vệ cơ sở hạ tầng thiết yếu công cộng, bao gồm cơ sở hạ tầng về thông tin liên lạc, điện và nước, khỏi các hành vi cố ý nhằm phá hủy các công trình này;

hoặc

iv) liên quan đến việc thực hiện chính sách quốc gia hoặc các hiệp định quốc tế về không phổ biến vũ khí hạt nhân hoặc các thiết bị nổ hạt nhân khác;

c) ngăn cản một Bên ký kết thực hiện các nghĩa vụ theo Hiến chương Liên hợp quốc về gìn giữ Hòa Bình và an ninh quốc tế.

ĐIỀU 5
TƯỚC QUYỀN SỞ HỮU VÀ BỒI THƯỜNG
1. Đầu tư sẽ không bị tước quyền sở hữu, quốc hữu hóa, hoặc bị áp dụng, một cách trực tiếp hoặc gián tiếp, các biện pháp có tác động tương tự (dưới đây gọi là tước quyền sở hữu) trừ trường hợp vì mục đích công cộng theo các biện pháp không phân biệt đối xử, và phải bồi thường nhanh chóng, thỏa đáng và có hiệu quả được theo đúng thủ tục pháp luật và các nguyên tắc đối xử quy định tại Điều 3 Hiệp định này.

2. Các biện pháp không phân biệt đối xử được thiết kế và áp dụng để bảo vệ lợi ích hợp pháp của cộng đồng như sức khỏe, an toàn và môi trường, không bị coi là tước quyền sở hữu gián tiếp.

3. Khoản bồi thường sẽ tương đương với giá thị trường của đầu tư bị tước quyền sở hữu tại thời điểm tước quyền sở hữu hoặc tại thời điểm thông báo việc tước quyền sở hữu. Khoản bồi thường sẽ được thanh toán nhanh chóng và được trả bằng đồng tiền tự do chuyển đổi theo quy định tại Điều 7 Hiệp định này.

4. Trong trường hợp bồi thường bị trì hoãn thanh toán, tiền bồi thường sẽ bao gồm tiền lãi tính từ ngày tước quyền sở hữu đến ngày thanh toán theo lãi suất do hai bên thỏa thuận trừ trường hợp lãi suất được pháp luật nước đó quy định.

5. Mặc dù có quy định tại các khoản 1, 2 và 3 nói trên, bất kỳ biện pháp tước quyền sở hữu nào liên quan đến đất đai sẽ thực hiện theo pháp luật của Bên ký kết tước quyền sở hữu liên quan đến điều kiện và khoản tiền bồi thường cho việc tước quyền sở hữu.

ĐIỀU 6
BỒI THƯỜNG THIỆT HẠI
Trong trường hợp đầu tư của nhà đầu tư một Bên ký kết bị thiệt hại do chiến tranh, bạo loạn, nổi loạn, hoặc tình trạng tương tự khác trên lãnh thổ của Bên ký kết kia, nhà đầu tư đó sẽ được Bên ký kết kia dành cho sự đối xử không kém thuận lợi hơn sự đối xử mà bên đó dành cho nhà đầu tư nước mình hoặc dành cho nhà đầu tư của bất cứ nước thứ ba nào tùy thuộc vào sự đối xử nào, liên quan đến các biện pháp mà nước đó áp dụng đối với các thiệt hại này, có lợi nhất đối với nhà đầu tư.

ĐIỀU 7
CHUYỂN TIỀN
1. Sau khi hoàn thành tất cả các nghĩa vụ về thuế, mỗi Bên ký kết sẽ cho phép một cách có thiện chí mọi khoản tiền liên quan tới đầu tư được chuyển một cách tự do và nhanh chóng ra hoặc vào lãnh thổ Bên ký kết đó. Việc chuyển tiền này bao gồm:

a) lợi nhuận,

b) tiền thu được từ việc bán hoặc thanh lý một phần hoặc toàn bộ đầu tư,

c) tiền bồi thường theo Điều 5,

d) tiền trả cho các khoản vay và tiền trả lãi phát sinh từ các khoản vay liên quan tới đầu tư,

e) lương, tiền công và các tiền thù lao trả cho công dân của một Bên ký kết đã được cấp giấy phép lao động tương ứng liên quan tới đầu tư trên lãnh thổ của Bên ký kết kia,

f) tiền bồi thường phát sinh từ tranh chấp đầu tư.

2. Việc chuyển tiền được thực hiện bằng đồng tiền tự do chuyển đổi mà khoản đầu tư đã được thực hiện bằng đồng tiền tự do chuyển đổi đó; hoặc bằng bất kỳ đồng tiền tự do chuyển đổi nào theo tỷ giá tính có hiệu lực tại thời điểm chuyển tiền, trừ trường hợp nhà đầu tư và Bên ký kết tiếp nhận đầu tư có thỏa thuận khác.

3. Khoản 1 và 2 ở trên không ảnh hưởng tới việc áp dụng một cách công bằng và không phân biệt đối xử pháp luật của một Bên ký kết liên quan tới phá sản và mất khả năng thanh toán, và đảm bảo thực hiện đầy đủ các phán quyết trong quá trình tố tụng tư pháp và tố tụng hành chính.

ĐIỀU 8
THẾ QUYỀN
1. Nếu đầu tư của nhà đầu tư của một Bên ký kết được bảo hiểm tránh rủi ro phi thương mại theo pháp luật thì việc thế quyền của bên bảo hiểm xuất phát từ các điều khoản của hợp đồng bảo hiểm giữa nhà đầu tư và bên bảo hiểm sẽ được Bên ký kết kia công nhận.

2. Bên bảo hiểm, thông qua việc thế quyền, được thực hiện các quyền và thực thi các yêu cầu của nhà đầu tư và đảm nhận tất cả các nghĩa vụ liên quan tới đầu tư. Các quyền và quyền đòi tiền được chuyển giao thông qua việc thế quyền không được vượt quá quyền hay quyền đòi tiền ban đầu của nhà đầu tư.

3. Tranh chấp giữa một Bên ký kết và bên bảo hiểm sẽ được giải quyết theo các quy định tại Điều 9 của Hiệp định này. Khi bên bảo hiểm thanh toán cho nhà đầu tư và tiếp quản các quyền và yêu cầu của nhà đầu tư, nhà đầu tư sẽ không được sử dụng các quyền và yêu cầu đó để chống lại Bên ký kết đó.

ĐIỀU 9
GIẢI QUYẾT TRANH CHẤP GIỮA MỘT BÊN KÝ KẾT VÀ NHÀ ĐẦU TƯ CỦA BÊN KÝ KẾT KIA
1. Bất kỳ tranh chấp pháp lý nào giữa nhà đầu tư của một Bên ký kết và Bên ký kết kia, phát sinh trực tiếp từ một khoản đầu tư và liên quan đến việc nghi ngờ vi phạm các nghĩa vụ của Bên ký kết kia theo Hiệp định này, mà gây thiệt hại cho khoản đầu tư đầu tư đó sẽ được cố gắng giải quyết thông qua tham vấn và thương lượng có thiện chí giữa nhà đầu tư và Bên ký kết liên quan. Với mục đích đó, nhà đầu tư sẽ gửi cho Bên ký kết tiếp nhận đầu tư thông báo bằng văn bản về yêu cầu thương lượng bao gồm thông tin chi tiết.

2. Nếu những tranh chấp này không thể giải quyết theo cách trên trong vòng 6 tháng tính từ thời điểm gửi thông báo bằng văn bản nếu tại khoản 1, nhà đầu tư có thể lựa chọn đưa tranh chấp ra:

a) Tòa án có thẩm quyền của Bên ký kết nơi đầu tư được tiến hành,

b) Trung tâm quốc tế về giải quyết tranh chấp đầu tư (“Trung tâm”) được thành lập theo Công ước về giải quyết các tranh chấp đầu tư giữa nhà nước và công dân của nhà nước khác (“Công ước”) với điều kiện hai Bên ký kết đều là thành viên của Công ước này,

c) Cơ chế phụ trợ của Trung tâm nếu chỉ một Bên ký kết là thành viên của Công ước; hoặc

d) Trọng tài theo vụ việc, trừ trường hợp các bên tranh chấp có thỏa thuận khác, được thành lập theo các Quy tắc trọng tài của Ủy ban Liên hợp quốc về luật thương mại quốc tế (UNCITRAL).

3. Một khi nhà đầu tư đã đưa vụ tranh chấp ra giải quyết theo bất kỳ thủ tục nào được quy định tại khoản 2 Điều này, thì sự lựa chọn đó là cuối cùng.

4. Hội đồng trọng tài ra quyết định phù hợp với các quy định của Hiệp định này, pháp luật của Bên ký kết tham gia tranh chấp mà đầu tư được tiến hành trên lãnh thổ của Bên đó (bao gồm cả các nguyên tắc về xung đột pháp luật) và các nguyên tắc có liên quan của luật pháp quốc tế được cả hai Bên ký kết chấp nhận.

5. Mặc dù có các quy định tại khoản 2 của Điều này,

a) Chỉ những tranh chấp phát sinh trực tiếp từ hoạt động đầu tư đã được sự cho phép cần thiết, nếu có, theo pháp luật hiện hành về vốn nước ngoài của Bên ký kết tiếp nhận đầu tư và đã thực sự bắt đầu hoạt động đầu tư mới có thể thuộc quyền tài phán của Trung tâm Trọng tài quốc tế về giải quyết tranh chấp đầu tư (ICSID) hoặc bất cứ cơ chế giải quyết tranh chấp quốc tế nào được các Bên ký kết thỏa thuận theo khoản 2 của Điều này;

b) các tranh chấp liên quan tới bất động sản hoặc các quyền liên quan tới bất động sản sẽ hoàn toàn thuộc quyền tài phán của tòa án của Bên ký kết nơi tiếp nhận đầu tư, do vậy các tranh chấp này sẽ không được đưa ra giải quyết tại Trung tâm quốc tế về giải quyết tranh chấp đầu tư (ICSID) hay bất cứ cơ chế giải quyết tranh chấp quốc tế nào khác; và

c) Liên quan tới Điều 64 của “Công ước về giải quyết các tranh chấp đầu tư giữa nhà nước và công dân của nhà nước khác”:

Cộng hòa Thổ Nhĩ Kỳ sẽ không cho phép đưa bất cứ tranh chấp nào phát sinh giữa Cộng hòa Thổ Nhĩ Kỳ và Bên ký kết nào liên quan tới việc giải thích hoặc áp dụng của “Công ước về giải quyết các tranh chấp đầu tư giữa nhà nước và công dân của nhà nước khác”, mà đã không được giải quyết thông qua thương lượng, ra giải quyết tại Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc.

6. Quyết định của trọng tài là chung thẩm và ràng buộc các bên tranh chấp. Mỗi Bên ký kết có trách nhiệm tự mình thi hành phán quyết đó phù hợp với pháp luật quốc gia của Bên ký kết đó.

ĐIỀU 10
GIẢI QUYẾT TRANH CHẤP GIỮA CÁC BÊN KÝ KẾT
1. Các Bên ký kết phải có thiện chí và cùng hợp tác tìm ra giải pháp nhanh chóng và công bằng cho bất cứ tranh chấp nào giữa hai bên liên quan tới giải thích và áp dụng Hiệp định này. Liên quan tới vấn đề này, các Bên ký kết đồng ý tham dự một cách trực tiếp và tích cực các phiên đàm phán để đi tới giải pháp. Nếu các Bên ký kết không đạt được thỏa thuận trong vòng sáu (6) tháng kể từ ngày tranh chấp giữa hai bên bắt đầu được đưa ra giải quyết theo thủ tục nêu trên, mỗi Bên ký kết có thể đưa tranh chấp ra Hội đồng trọng tài gồm 3 thành viên.

2. Trong vòng hai (2) tháng kể từ ngày nhận được yêu cầu, mỗi Bên ký kết sẽ chỉ định một trọng tài. Hai trọng tài này sẽ chọn ra một trọng tài thứ ba, là công dân của nước thứ ba làm Chủ tịch hội đồng trọng tài. Trong trường hợp một Bên ký kết không chỉ định được trọng tài trong thời hạn nêu trên, Bên ký kết kia có thể mời Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc tiến hành các chỉ định.

3. Trong vòng hai (2) tháng kể từ ngày được chỉ định, nếu hai trọng tài không thể thỏa thuận về việc lựa chọn Chủ tịch, mỗi bên có thể yêu cầu Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc chỉ định Chủ tịch tòa trọng tài.

4. Trong trường hợp nêu tại khoản 2 và 3 của Điều này, nếu Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc không được thực hiện chức năng này hoặc là công dân của một Bên ký kết, Phó Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc sẽ tiến hành các chỉ định nói trên, nếu Phó Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc không được thực hiện chức năng này hoặc là công dân của một Bên ký kết, thành viên cao cấp tiếp theo của Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc không phải là công dân của một Bên ký kết sẽ tiến hành các chỉ định.

5. Trừ khi các bên có thỏa thuận khác, trong vòng ba (3) tháng kể từ ngày chọn Chủ tịch, Hội đồng trọng tài sẽ thỏa thuận về các quy định về thủ tục theo các quy định tại Hiệp định này. Trong trường hợp không thỏa thuận được, hội đồng trọng tài sẽ yêu cầu Chủ tịch Tòa án tư pháp quốc tế Liên hợp quốc chỉ định quy định về thủ tục, có tính đến các nguyên tắc được công nhận rộng rãi của thủ tục trọng tài quốc tế.

6. Trừ trường hợp có thỏa thuận khác, trong vòng tám (8) tháng kể từ ngày chọn được Chủ tịch, tất cả các đệ trình sẽ được đưa ra và các phiên điều trần sẽ được hoàn tất, và hội đồng trọng tài sẽ đưa ra quyết định của mình trong vòng hai (2) tháng sau khi bản đệ trình cuối cùng được đưa ra hoặc ngày kết thúc điều trần, tùy thuộc việc nào diễn ra sau. Hội đồng trọng tài đưa ra quyết định của mình thông qua bỏ phiếu đa số, quyết định đó là chung thẩm và ràng buộc các bên.

7. Chi phí cho Chủ tịch, các trọng tài khác cũng như các chi phí khác trong thủ tục trọng tài do mỗi Bên ký kết chịu bằng nhau. Tuy nhiên hội đồng trọng tài có thể quyết định một trong hai Bên ký kết sẽ phải chịu phần chi phí cao hơn.

8. Tranh chấp sẽ không được đưa ra tòa trọng tài quốc tế theo quy định tại Điều này, nếu tranh chấp đó đã được đưa ra một tòa trọng tài quốc tế khác theo quy định tại Điều 9 và đang trong quá trình xử lý. Việc này sẽ không cản trở việc tham gia thương lượng trực tiếp và có ý nghĩa giữa hai Bên ký kết.

ĐIỀU 11
PHẠM VI ÁP DỤNG
Hiệp định này được áp dụng cho đầu tư trên lãnh thổ của một Bên ký kết, được thực hiện phù hợp với pháp luật của Bên đó, do nhà đầu tư của Bên ký kết kia tiến hành trước hoặc sau khi Hiệp định này có hiệu lực. Tuy nhiên, Hiệp định này không áp dụng cho các tranh chấp phát sinh trước khi Hiệp định có hiệu lực.

ĐIỀU 12
HIỆU LỰC CỦA HIỆP ĐỊNH
1. Hiệp định này sẽ có hiệu lực kể từ ngày nhận được thông báo cuối cùng của các Bên ký kết bằng văn bản thông qua các kênh ngoại giao, thông báo cho nhau về việc đã hoàn thành các thủ tục cần thiết theo quy định của pháp luật nước mình để Hiệp định có hiệu lực. Hiệp định này sẽ có hiệu lực trong vòng mười (10) năm và sẽ tiếp tục có hiệu lực trừ trường hợp chấm dứt theo khoản 2 của Điều này.

2. Mỗi Bên ký kết có thể chấm dứt hiệu lực của Hiệp định này bằng cách thông báo bằng văn bản trước 1 năm cho Bên ký kết kia vào thời điểm kết thúc giai đoạn mười (10) năm đầu tiên hoặc bất kỳ thời điểm nào sau đó.

3. Hiệp định này có thể được sửa đổi khi có thỏa thuận bằng văn bản của các Bên ký kết tại bất kỳ thời điểm nào. Sửa đổi sẽ có hiệu lực theo cùng thủ tục pháp lý quy định tại khoản 1 Điều này.

4. Liên quan đến các khoản đầu tư đã được thực hiện hoặc có được trước ngày chấm dứt hiệu lực Hiệp định này và thuộc phạm vi điều chỉnh của Hiệp định này, các quy định của tất cả các Điều khoản khác của Hiệp định này sẽ tiếp tục có hiệu lực trong thời hạn mười (10) năm kể từ ngày chấm dứt hiệu lực Hiệp định này.

Để làm bằng, những người ký tên dưới đây, được ủy quyền hợp lệ của Chính phủ nước mình, đã ký Hiệp định này.

Làm tại Ankara, ngày 15 tháng 01 năm 2014 thành hai bản bằng tiếng Việt, tiếng Thổ Nhĩ Kỳ và tiếng Anh, các văn bản có giá trị như nhau.
Trong trường hợp có sự khác nhau về giải thích, văn bản tiếng Anh sẽ được dùng làm cơ sở.

	THAY MẶT CHÍNH PHỦ
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS
The Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the Government of the Republic of Turkey, hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Desiring to promote greater economic cooperation between them, particularly with respect to investment by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded such investments will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Contracting Parties;

Acknowledging that the encouragement and reciprocal protection of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative and to the increase of prosperity in both Contracting Parties; and
Convinced that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and environmental measures of general application,

Having resolved to conclude an agreement concerning the encouragement and reciprocal protection of investments,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions
For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset, in the territory of one Contracting Party invested by an investor of the other Contracting Party, connected with business activities, acquired for the purpose of establishing lasting economic relations in the territory of a Contracting Party in conformity with its laws and regulations, and shall include in particular, but not exclusively:

(a) movable and immovable property, as well as any other property rights as mortgages, pledges and any other similar rights as defined in conformity with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the property is situated,

(b) reinvested returns, claims to money or any other rights having financial value related to an investment,

(c) shares, stocks or any other form of participation in companies,

(d) industrial and intellectual property rights such as patents, industrial designs, technical processes, as well as trademarks, goodwill, know-how and other similar rights,

(e) business concessions conferred by law or by contract, including concessions related to natural resources;
provided that such investments are not in the nature of acquisition of shares or voting power less than 10 percent of a company through stock exchanges which shall not be covered by this Agreement.

Any change in the form in which assets or rights are invested or reinvested shall not affect their character as investments provided that such change is in accordance with the laws and regulations of the hosting Contracting Party.

2. The term "investor" means:

(a) natural persons deriving their status as nationals of a Contracting Party according to its laws and regulations,

(b) corporations, firms, business partnerships incorporated or constituted under the law in force of a Contracting Party and having their registered offices together with substantial business activities in the territory of that Contracting Party,

who have made an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment and includes in particular, though not exclusively, profit, interest, capital gains, royalties, fees and dividends.

4. The term “territory”:

(a) as regards the Socialist Republic of Viet Nam, refers to its land territory, islands, internal waters, territorial sea and airspace above them as well as the maritime areas beyond territorial sea including seabed and subsoil over which it has jurisdiction or sovereign rights or sovereignty for the purposes of exploration, exploitation or conservation of natural resources, pursuant to national legislation and international law.

(b) as regards the Republic of Turkey, refers to land territory, internal waters, the territorial sea and the airspace above them, as well as the maritime areas over which Turkey has sovereign rights or jurisdiction for the purposes of exploration, exploitation and preservation of natural resources whether living or non-living pursuant to international law.

5. The term “freely convertible currency” means the currency that is widely used to make payments for international transactions and widely exchanged in principal international exchange markets.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investments
1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments by investors of the other Contracting Party.

2. Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, extension, or disposal of such investments.

ARTICLE 3
Treatment of Investments
1. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall admit in its territory investments on a basis no less favourable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any third State.

2. Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Contracting Party, once established, treatment no less favourable than that accorded in like circumstances to investments of its investors.

3. Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Contracting Party, once established, treatment no less favourable than that accorded in like circumstances to investments of investors of any third State.

4. The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connection with the making and carrying through of an investment; the same shall apply to nationals of either Contracting Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Contracting Party and sojourn there to take up employment. Application for work permits shall also be given sympathetic consideration.

5. (a) The provisions of this Article shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Contracting Party by virtue of any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

(b) The non-discrimination, national treatment and most-favored nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to all actual or future advantages accorded by either Contracting Party by virtue of its membership of, or association with a customs, economic or monetary union, a common market or a free trade area; to nationals or companies of its own, of Member States of such union, common market or free trade area, or of any other third State.

(c) For greater certainty, the obligation in this Article does not encompass a requirement for a Contracting Party to extend to investors of the other Contracting Party dispute resolution procedure other than those set out in this Agreement.

d) The provisions of Article 2 and 3 of this Agreement shall not oblige one Contracting Party to accord investments of investors of the other Contracting Party the same treatment that it accords to investments of its own investors with regard to acquisition of land and real estates, and real rights upon them.

ARTICLE 4
Right to Regulate
1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting, maintaining, or enforcing any non-discriminatory measures:

(a) designed and applied for the protection of human, animal or plant life or health, or the environment;

(b) related to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources;

(c) imposed for the protection of national treasures of artistic, historic, archeological value.

2. Nothing in this Agreement shall be construed:

(a) to require any Contracting Party to furnish or allow access to any information the disclosure of which it determines to be contrary to its essential security interests;

(b) to prevent any Contracting Party from taking any actions that it considers necessary for the protection of its essential security interests

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic and transactions in other goods, materials, services and technology undertaken directly or indirectly for the purpose of supplying a military or other security establishment,

(ii) taken in time of war or other emergency in international relations,

(iii) to protect critical public infrastructures, including communication, power and water infrastructures, from deliberate attempts intended to disable or degrade such infrastructures;

or

(iv) relating to the implementation of national policies or international agreements respecting the non-proliferation of nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

(c) to prevent any Contracting Party from taking action in pursuance of its obligations under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

ARTICLE 5
Expropriation and Compensation
1. Investments shall not be expropriated, nationalized or subject, directly or indirectly, to measures of similar effects (hereinafter referred as expropriation) except for a public purpose, in a non-discriminatory manner, upon payment of prompt, adequate and effective compensation, and in accordance with due process of law and the general principles of treatment provided for in Article 3 of this Agreement.

2. Non-discriminatory legal measures designed and applied to protect legitimate public welfare objectives, such as health, safety and environment, do not constitute indirect expropriation.

3. Compensation shall be equivalent to the market value of the expropriated investment before the expropriation was taken or became public knowledge. Compensation shall be paid without delay and be freely transferable as described in Article 7.

4. In the event that payment of compensation is delayed, it shall carry an interest at a rate to be agreed upon by both parties unless such rate is prescribed by laws and regulations from the date of expropriation until the date of payment.

5. Notwithstanding paragraph 1, 2 and 3 above, any measure of expropriation relating to land shall be subject to the laws and regulations of the expropriating Contracting Party concerning the terms of such expropriation and the payment of compensation.

ARTICLE 6
Compensation for Losses
Investors of either Contracting Party whose investments suffer losses in the territory of the other Contracting Party owing to war, insurrection, civil disturbance or other similar events shall be accorded by such other Contracting Party treatment no less favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever is the most favourable treatment, as regards any measures it adopts in relation to such losses.

ARTICLE 7
Repatriation and Transfer
1. Upon fulfillment of all tax obligations, each Contracting Party shall permit in good faith all transfers related to an investment to be made freely and without delay into and out of its territory. Such transfers include:

(a) returns,

(b) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment,

(c) compensation pursuant to Article 5,

(d) reimbursements and interest payments deriving from loans in connection with investments,

(e) salaries, wages and other remunerations received by the nationals of one Contracting Party who have obtained in the territory of the other Contracting Party the corresponding work permits related to an investment,

(f) payments arising from an investment dispute.

2. Transfers shall be made in the convertible currency in which the investment has been made or in any convertible currency at the rate of exchange in force at the date of transfer, unless otherwise agreed by the investor and the hosting Contracting Party.

3. Paragraphs 1 and 2 above are without prejudice to the equitable and non-discriminatory application of a Contracting Party’s laws and regulations relating to bankruptcy and insolvency and to ensure the execution and satisfaction of judgements in adjudicatory and administrative proceedings.

ARTICLE 8
Subrogation
1. If the investment of an investor of one Contracting Party is insured against non-commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer, which stems from the terms of the insurance agreement between the investor and the insurer, shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The insurer is entitled by virtue of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the obligations related to the investment. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.

3. Disputes between a Contracting Party and an insurer shall be settled in accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement. Where the insurer has made a payment to the investor and has taken over rights and claims of the investor, the investor shall not pursue those rights and claims against that Contracting Party.

ARTICLE 9
Settlement of Disputes Between One Contracting Party and Investors of the Other Contracting Party
1. Any legal dispute arising directly out of an investment, between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this Agreement, and which causes loss or damage to that investment, shall be endeavored to be settled by consultations and negotiations in good faith between the investor and the concerned Contracting Party. For this purpose, a written notification of negotiation including detailed information shall be submitted by the investor to the hosting Contracting Party.

2. If these disputes cannot be settled in this way within six (6) months following the date of the written notification mentioned in paragraph 1, the dispute can be submitted, as the investor may choose, to:

(a) the competent court of the Contracting Party in whose territory the investment has been made,

(b) the International Center for Settlement of Investment Disputes (“The Centre”) set up by the "Convention on Settlement of Investment Disputes Between States and Nationals of other States", (“The Convention”) in case both Contracting Parties become parties of this Convention,

(c) the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting Parties is a party to the Convention; or

(d) an ad hoc arbitral tribunal which, unless otherwise agreed upon by the parties to the dispute, shall be established under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the investor has submitted the dispute to the one of the dispute settlement procedures mentioned in paragraph 2 of this Article, the choice of one of these procedures is final.

4. The arbitration tribunal shall take its decisions in accordance with the provisions of this Agreement, the laws and regulations of the Contracting Party involved in the dispute on which territory the investment is made (including its rules on the conflict of law) and the relevant principles of international law as accepted by both Contracting Parties.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article,

(a) only the disputes arising directly out of investment activities which have obtained necessary permission, if any, in conformity with the relevant legislation of the hosting Contracting Party on foreign capital, and that effectively started shall be subject to the jurisdiction of the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID), or any other international dispute settlement mechanism as agreed upon by the Contracting Parties in paragraph 2 of this Article;

(b) the disputes, related to the property and real rights upon the real estates are totally under the jurisdiction of the hosting Contracting Party’s courts and therefore shall not be submitted to jurisdiction of the International Center for Settlement of Investment Disputes (ICSID) or any other international dispute settlement mechanism; and

(c) With regard to the Article 64 of the “Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States”:

The Republic of Turkey shall not accept the referral of any disputes arising between the Republic of Turkey and any other Contracting State concerning the interpretation or application of “Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States”, which is not settled by negotiation, to the International Court of Justice.

6. The arbitration awards shall be final and binding for all parties in dispute. Each Contracting Party commits itself to execute the award according to its national law.

ARTICLE 10
Settlement of Disputes Between The Contracting Parties
1. The Contracting Parties shall seek in good faith and a spirit of cooperation a rapid and equitable solution to any dispute between them concerning the interpretation or application of this Agreement. In this regard, the Contracting Parties agree to engage in direct and meaningful negotiations to arrive at such solutions. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6) months after the beginning of disputes between themselves through the foregoing procedure, the disputes may be submitted, upon the request of either Contracting Party, to an arbitral tribunal of three members.

2. Within two (2) months of receipt of a request, each Contracting Party shall appoint an arbitrator. The two arbitrators shall select a third arbitrator as Chairman, who is a national of a third State. In the event either Contracting Party fails to appoint an arbitrator within the specified time, the other Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to make the appointment.

3. If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the Chairman within two (2) months after their appointment, the Chairman shall be appointed upon the request of either Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

4. If, in the cases specified under paragraphs 2 and 3 of this Article, the President of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President, and if the Vice-President is prevented from carrying out the said function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior member of the Court who is not a national of either Contracting Party.

5. Unless otherwise agreed, the tribunal shall have three (3) months from the date of the selection of the Chairman to agree upon rules of procedure consistent with the other provisions of this Agreement. In the absence of such agreement, the tribunal shall request the President of the International Court of Justice to designate rules of procedure, taking into account generally recognized rules of international arbitral procedure.

6. Unless otherwise agreed, all submissions shall be made and all hearings shall be completed within eight (8) months of the date of selection of the Chairman, and the tribunal shall render its decision within two (2) months after the date of the final submissions or the date of the closing of the hearings, whichever is later. The arbitral tribunal shall reach its decisions, which shall be final and binding, by a majority of votes.

7. Expenses incurred by the Chairman, the other arbitrators, and other costs of the proceedings shall be paid for equally by the Contracting Parties. The tribunal may, however, at its discretion, decide that a higher proportion of the costs be paid by one of the Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitration court under the provisions of this Article, if the same dispute has been brought before another international arbitration court under the provisions of Article 9 and is still before the court. This will not impair the engagement in direct and meaningful negotiations between both Contracting Parties.

ARTICLE 11
Scope of Application
This Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting Party, made in accordance with its national laws and regulations, by investors of the other Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of the present Agreement. Howeveir, this Agreement shall not apply to any disputes that have arisen before its entry into force.

ARTICLE 12
Entry into Force
1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written notification by which the Contracting Party notify each other, through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for the entry into force of this Agreement. It shall remain in force for a period of ten (10) years and shall continue in force unless terminated in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. Either Contracting Party may, by giving one year's written notice to the other Contracting Party, terminate this Agreement at the end of the initial ten-year period or at any time thereafter.

3 This Agreement may be amended by mutual written consent of the Contracting Parties at any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed under the first paragraph of the present Article.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this Agreement and to which this Agreement otherwise applies, the provisions of all of the other Articles of this Agreement shall thereafter continue to be effective for a further period of ten (10) years from such date of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respective Government, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ankara, on January 15, 2014, in the Vietnamese, Turkish and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.
	FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM




Vu Huy Hoang
MINISTER OF TRADE AND INDUSTRY
	FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY




Nihat Zeybekci
MINISTER OF ECONOMY
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KARSILIKLI TESVIKI VE KORUNMASINA ILISKIN
ANLASMA

Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak amlacak olan Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti

Hkimeti ve Tarkiye Cumhuriyet Hikimeti:

Ozellikle bir Akit Tarafin yatnmeilanmn, diger Akit Tarafin tlkesindeki yaurimlan ile
illgili olarak, aralanndaki ekonomik isbirligini artirma arzusu ilc;

Bu gibi yatinmlara uygulanacak muameleye iliskin anlasmanin sermaye v teknoloji akimi
ile Akit Taraflarin ckonomik kalkinmasimi canlandiracagins kabul ederck;

Bu gibi yatinmlann tesvik edilmesi ve karsilikh olarak korunmasinin her iki Akit Taraflaki
is girisimlerine yardimen olacagim ve refahi arttracagin onaylayarak; ve

Bu amaglara, saglik, gavenlik ve gevreyle ilgili genel uygulama Snlemleri zayiflalmadan
ulasilabilecegtine ikna ola

Yatinmlann tesviki ve karsihkli korunmasi ile ilgili bir anlasmanin yapilmasina karar
vermis olarak;

Asagdaki sekilde anlasmaya varmislardir





[image: image2.png]MADDE 1
Tammlar

Isbu Anlasmanin amac1 bakimindan:

1. “Yatnm® terimi; Akit Taraflardan birinin Ulkesinde bu Akit Tarafin kanunlen ve
ditzenlemelerine uygun olarak diger Akit Tarafin bir yaurimeis: tarafindan ev sahibi
Akt Tarafin tlkesinde uzun stireli ekonomik iliskiler kurmak amaciyla, is faalivetleri
ile baglanuli olarak edinilen her tirld mal varhgini ifade eder ve bunlarla Kisith
olmamak kosuluyla ozellikle asagidakiler igerir:

() taimir ve tasinmaz mallarin yani sira ipotek, rehin ve malvarliginin bulundugu Akit
Tarafin kanun ve diizenlemelerine uygun olarak tammlanan diger benzer mulkiyet
haklan,

(b) yeniden yaunilan gelirler, para alacaklan veya bir yatnimla ilgili mali degeri olan
diger haklar,

(c) hisseler, hisse senetleri ya da sirketlere istirakin diger herhangi bir sekli,

(d) patentler, endtstriyel tasanmiar, teknik siregler gibi fikri ve sinai mulkiyet
haklanmin yaninda, ticari markalar, pestemaliye, know-how ve diger benzer haklar,

(¢) dogal kaynaklara yénelik imtiyazlar da dahil olmak tizere, kanun veya bir yaunm
sozlesmesi ile verilmis is imtiyazlan;

Su sartla ki, bu gibi yatnmlar; bir sirketin %10°dan azina karsihik gelen veya temsil
eden hissesinin veya oy hakkimm borsa yoluyla edinimi niteliginde oldugunda isbu
Anlasma kapsamina girmez.

Varliklann yatiildig: veya tekrar yaurildigs bigimdeki herhangi bir degisiklik, bu gibi
bir degisikiigin tlkesinde yaunm yapilan Akt Tarafin kanun ve dizenlemelerine
uygun olarak gergeklesmis olmas: kosulu ile, bunlarin yatrim olarak nitelendirilmesini
etkilemez

2.“Yaunmer” terimi
diger Akit Tarafin tlkesinde yaunm yapmis olan,

(a) her bir Akit Tarafin kanunlan ve dizenlemelerine gore vatandaslan saylan gergek
Kisileri,

(b) Akit Taraflardan birinin yiirirlikteki kanunlan cergevesinde kurulmus veya
tesekkiil ctmis ve Kayith ofisi ile birlikte esasl is faaliyetlori o Akit Tarafin Glkesinde
bulunan sirketleri, firmalan veya is ortakliklarini ifade cder.

3. “Gelirler” terimi bir yanmmdan elde edilen meblaglan ifade eder ve bunlarla kusith
olmamak kaydiyla ozellikle, kar, faiz, sermaye kazanglan, royaltiler, lcretler ve
temettileri igerir.





[image: image3.png]4. “Ulke” terimi

() Vietnam Sosyalist Cumhuriyeti ile flgili olarak; kara ulkesini, adalarini, ig sulani,
karasulanmi ve Gzerlerinde yer alan hava sahasiun yamisira dogal kaynaklann
arastmimas, kullanimas: ve korunmas: amaciyla Vietnam Sosyalist Cumhuriycti'nin
ulusal mevzuatina ve uluslararast hukuka uygun olarak iizerinde egemenlik veya kaza
haklanin veya cgemenliginin bulundugu deniz yatagi ve altindaki topraklan da igermek
{izere karasulan Stesindeki deniz sahalarimi ifade eder.

(b) Trkiye Cumburiyeti ile ilgili olarak; kara tlkesini, i sularim, karasulanm ve
bunlann zerinde yer alan hava sahasini, aym zamanda, canh veya cansiz dogal
Kaynaklann arastiriimasi, kullanilmas: ve korunmasi amaciyla Tirkiye'nin uluslararast
hukuka uygun olarak izerinde egemenlik veya kaza hakkina sahip oldugu deniz
alanlanm ifade eder.

5. “Serbestge gevrilebilir doviz”, uluslararast islemlerde yaygin olarak odeme yapmada
kullanilan ve baghca uluslararasi déviz piyasalarinda yaygin bigimde ticareti yapilan
doviz anlamina gelir.

MADDE 2
Yatinmlarn Tesviki ve Korunmasi

1. Her bir Akit Taraf, tlkesinde, diger Akit Taraf yaunmeilannin yatnmlanni kendi
Kanun ve diizenlemelerine uygun olarak, mimkiln oldugunca tesvik eder.

2. Her bir Akit Tarafin yatnmeilannin yaurimlan her zaman adil ve hakkaniyete uygun
bir muameleye tabi tutalur ve diger Akit Tarafin alkesinde tam korumadan yararlanir.
Hig bir Akit Taraf makul olmayan veya aynme: tedbirlerle bu gibi yaunmiann
yonetilmesine, strdirilmesine, kullanimina, faydalaniimasina, genisletilmesine veya
elden ikanlmasina hi bir sekilde engel olmayacakuir.

MADDE 3
Yatinmlara Uygulanacak Muamele

1. Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve duzenlemeleri cergevesinde, yatmmian tictincii
ke yaunmeilarimin yatinmlanna benzer durumlarda uygulanandan daha az elverisli
olmayan bir sekilde Gikesine kabul eder.

2. Her bir Akit Taraf, kendi kanun ve dizenlemeleri cergevesinde, diger Akit Tarafin
yatnmelan tarafindan  kurulmus olan bu  yaunmlara, Kendi yatnmeilanmun
Yatirumlarina benzer durumlarda uyguladis muameleden daha az elverisli olmayan bir
‘muamele uygular.

3. Her bir Akit Taraf, digler Akit Tarafin yaunmeilan tarafindan kurulmus olan bu
yatnmlara, tgincit bir ilke yaunmellanmn yatnmlanna benzer durumlarda
uyguladign muameleden daha az elverisli olmayan bir muamele uygular.





[image: image4.png]Akit Taraflar, kendi ulusal mevzuatlan gercevesinde, bir yaurimin yapilmasi ve
trdurtilmesiyle ilgili olarak diger Akit Tarafin tlkesine girmek isteyen her bir Akit taraf
vatandaginin gegici ikamet ve girisi igin yapilan basvurulan iyi niyetle degerlendirir; ayni
‘muamcle, bir yarimla baglantlh olarak galismak igin diger Akit Tarafin tlkesine girmek
ve gegici ikamet etmek isteyen her bir Akit Taraf vatandaslanna da gosterilecekti.
CGaligma izinleri igin yapilan basvurular da iyi niyetle degerlendirilir

5. (a) Isbu Maddenin hiiktimleri, bir Akit Tarafi, amamen va da kismen vergilendirmeye
iliskin herhangi bir uluslararas: anlagma veya dizenlemeden kaynaklanan ve bu gibi bir
anlasmanin veya diizenlemenin tarafi olan Akit Tarafa saglanan herhangi bir muameleyi,
tercihi veya ayncahg diger Akit Tarafin yatmmeilarma saglamakla yukimia oldugu
seklinde yorumlanmaz.

(b) Isbu Anlasmanin aynmeilik yapmama, ulusal muamele ve cn gok kayinlan ulus
muamelesi hilkiimleri, her bir Akit Tarafin bir gtmrik birligi, ckonomik birlik veya parasal
birlige, bir orak pazara veya serbest ticaret bolgesine Uycliginden veya bunlarla
ontakligindan kaynaklanan ve bu Akit Tarafin kendi yaurimeilarina veya sirketlerine, bu
gibi bir birligin, ortak pazann veya serbest ticaret bolgesinin ye devletlerinin
vatandaslarina veya sirketlerine veya herhangi bir tgtnci Glke vatandaslanna veya
sirketlerine tanicig meveut veya gelecekicki avantajlara uygulanmaz.

(c) Daha agik bir ifade ile, isbu Madde'deki yikumlulk bir Akit Tarafca diger Akit
Tarafin yaunmeilanna bu Anlagmada belirlenen uyusmazlik ¢dzimil prosedirlerinden
baska bir uyusmazlik ¢ozlimi prosediiriinin uygulanmasina yonelik bir gereklilik igermez.

(d) 1sbu Anlasmanin 2. ve 3. Maddelerinin hukamleri, bir Akt Tarafi, toprak ve tasinmaz
edinimi ve bunlar {zerinde ayni hak edinimi bakimindan kendi yaunmelannin
yatrmlanna uyguladigi muamelenin aymsini diger Akt Tarafin yatnmelennin
Yatrimlarina uygulamakla yikimld kilmaz.

MADDE 4
D me Hakla

1. Isbu Anlasmanin hig bir hitkmii, bir Akit Tarafi;

(a) insan, hayvan veya bitki hayati ya da saghis; veya gevrenin korunmasi igin uygulanan
veya duzenlenen;

(b) tikenebilir canli veya cansiz dogal kaynaklarin korunmastyla ilgili olan;

(€) sanatsal, tarihi ve arkeolojik degere sahip olan ulusal hazinclerin korunmasina yonelik
olarak uygulanan:

aynmer olmayan herhangi bir énlemi almays, sirdirmeyi ya da uygulamayr onleyecek
sekilde yorumlanamaz.





[image: image5.png]2. Isbu Anlasmanin hig bir hikmi,

(@) hig bir Akit Tarafi kendi temel gavenlik gikarlarina aykun gelecek herhangi bir bilginin
agrklanmasinin saglanmasim veya buna yol agmasin gerektirecek,

(b) hi bir Akit Tarafi, kendi temel giveniik gikarlannin korunmas igin
(i) silah, cephane ve savas geregleri ve askeri ya da diger bir givenlik kurulusuna

dogrudan ya da dolayh tedarik saglama amaciyla girisilen mal, teghizal, hizmet ve
teknoloji alum ve islemleri le ilgili,

(i) savas zamaninda ya da uluslararas iliskilerdeki acil durumlarda,

(i) haberlegme, eneri ve su altyapilanm da igeren kritik oneme haiz kamuya ait
altyap: tesislerini kullamlamaz hale getirccek veya bu gibi altyapilara zarar verecek
Kasith girisimlerden korumakla amactyla;

veya

(iv) nikleer silah ve diger nikleer patlayiet cihazlann yaylmasinin Snlenmesine iligkin
ulusal politikalann ya da uluslararas: Anlasmalarin uygulanmasiyla ilgili olarak,

gerekli oldugunu distindigd herhangi bir tedbiri almasim Snleyecek, veya

(©) herhangi bir Akit Tarafi, Birlesmis Milletler Sartmn uluslararasi bans ve givenligin
sirdurdlmesi yikimloliklerinin yerine getirilmesine yonelik eylemde ~ bulunmay!
engelleyecek,

sekilde yorumlanamaz.

MADDE 5
Kamulastirma ve Tazminat

1. Yaunmiar, kamu yaran gozetilerek ve aynmer olmayacak bigimde ve aninda, yeterli,
cfkin tazminat odenerek, hukuka ve isbu Anlasmanin 3'fincl Maddesinde belirtilen genel
muamele prensiplere uygun olarak yapilaniar disinda kamulastinlamaz; devletlestirilemez
Veya dogrudan ya da dolayli olarak benzer ctkisi olan uygulamalara (bundan sonra
Kamulagtirma olarak amlacaktir) maruz birakilamaz

2. Saghk, giivenlik ve cevre gibi kamusal refaha iliskin mesru hedeflerin korunmas: igin
diizenlenen ve uygulanan aynmor olmayan yasal onlemler, dolayh kamulagtrma teskil
etmez.

3. Tazminat, kamulagtnlan yatinmin kamulastirma isleminin yapildigi veya duyuruldugu
{arihten 6necki piyasa degerine esit olur. Tazminat gecikme olmaksizin édenir ve isbu
Anlasmanin 7. Maddesinde belirtildigi sekilde scrbestoe transfer edilebilir

4. Tazminatin denmesinde gecikme olmast durumunda Sdeme, kamulastirma tarihinden
‘sdeme tarihine kadar, kanun ve diizenlemelerde bu gibi bir oran Gngdrilmemisse, her iki
tarafia dzerinde antasilan bir oran izerinden faiz igerir.





[image: image6.png]5. Isbu Madde'nin 1'inci. 2'nci ve 3ancii paragraflannin hikiimlerine bakilmaksizin;
arazi kamulastrmalan  kapsaminda  kamulastrmanin  kosullanyla ve  tazminatin
odenmesiyle ilgili esaslar kamulastirmay) - gereeklestiren  Akit Tarafin kanun  ve
dizenlemelerine tabidir

Yatnmian diger Akit Tarafin tlkesinde savas, ayaklanma, i¢ kangiklik veya diger benzer
olaylar nedeniyle zarar goren Akit Taraflardan her birinin yaunmeilar, diger Akit Tarafin
bu gibi kayiplar bakimindan aldifa tedbirler ile ilgili olarak, kendi yaunmeilanna ya da
herhangi tigincii bir Ulke yatmmerlanna uygulanan muameleden daha az elverisli olmamak
{izere, hangisi en elverisi ise, o muameleye tabi tutulur.

MADDE 7
{lkesine lade ve Transfer

1. Vergisel tim yiiktmluliklerin yerine getirilmesinin ardindan, her bir Akit Taraf bir
yatnmla ilgili bitan transferlerin kendi Ulkesinden igeri ve disanya serbesige ve gecikme
olmaksizin yapilmasina iyi niyele izin verir. Bu gibi transferler asagidakiler icerir

(a) gelirler,

(b) bir yaunmn tamamimn veya bir kismimn saugi veya tasfiyesinden clde edilen
meblaglar,

(c) Madde $ gergevesinde ddenccek tazminatlar,
(& yatmlarla ilgili ofarak alinmis kredilerin ana para ve faiz Sdemeleri,

() bir Akit Tarafin tlkesinde bir yaurimla ilgili uygun galisma izinlerini edinmis olan
diger Akit Taraf vatandaslannin aldiklan maaslar, teretler ve diger gelirleri,

(8 bir yatnm uyusmazhindan kaynaklanan 8demeler.

2. Aksi yaunmer ve cv sahibi Akit Tarafa Kararlastinlmadiksa, transferler, yaurmin
Yapilmis oldugu konvertibl para birimi veya herhangi bir konvertibl para birimiyle.
transferin yapildig: tarihte gegerli olan doviz kuru tzerinden yapihr.

3. Yukanda yer alan 1'inci ve 2'nei paragraflar bir Akit Tarafin iflas ve ddeme aczine
yonelik esit ve aynmer olmayan kanun ve dizenlemelerinin uygulanmasina ve adli ve idari
kovusturmalara yénelik yarg: kararlarinin icra ve ifasinin temin edilmesine halel getirmez.
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‘Halefivet

1. Eger bir Akit Taraf yaunmeisinin yaorim, ticari olmayan risklere kars: kanuni bir
sistem dahilinde sigorta edilmisse; sigortalayann yaunmer ile sigortalayan arasindaki
Sigorta sozlesmesinin sartlarindan kaynaklanan her tirli halefiyeti diger Akit Tarafea
tanimr,

2. Sigortalayan halefiyetten dolay! yatmmeinin haklarim kullanmaya ve taleplerini Gne
Sirmeye yetkilidir ve yatinim ile ilgili sorumluluklan da istlenir. Halef olunan haklar
va da talepler yatrmeinin 6zgiin haklanni ya da taleplerini asamaz.

3. Bir Akt Taraf ile sigortalayan arasindaki uyusmazliklar isbu Anlasmanin 9'uncu
Maddesinin hikiimlerine gore czimlenir. Sigortalayanin yaunimeiya bir Sdeme
yaptigs ve yaunmeinin haklanni ve alacaklann devraldigi durumlarda yatinmer Akit
Tarafa kars: bu hak ve taleplerini 5nc siremez.

MADDE 9

1. Bir Akit Taraf ile diger Akit Tarafin bir yatnmerst arasinda, dogrudan bir yatinimdan
Kaynaklanan, bahsi gegen yatnmda kayip veya zarara sebep olan ve bir Akit Tarafin
isbu Anlasmaya bagh bir sorumlulugunu ihlaline iliskin herhangi bir hukuki
uyusmazlik yatirimen ile ilgili Akit Taraf arasinda iyi niyetli damismalar ve miizakereler
araciligiyla gzillmeye gayret edilir. Bu amagla miizakerelere ait detayh bilgileri iceren
yazilh bir tebligat yatimmen tarafindan ev sahibi Akt Tarafa iletilir

2, Eger bu uyusmazliklar 1inci paragrafia bahsedilen yazil bildirim tarihini takip eden
alu (6) ay icerisinde bu sckilde goziimlenemezse, uyusmazlik, yatinme: tarafindan
bilecek asagidaki mekanizmalara sunulabili

(a) iilkesinde yatinm yapilan Akit Tarafin yetkili mahkemesi,

(b) Her iki Akit Tarafin Sozlesmeye taraf olmasi durumunda, “Devletler ile Diger
Devletlerin Vatandaslan Arasindaki Yaunm Uyusmazliklarinun Cozimo Sozlesmesi”
(Stzlesme) ile kurulmus Yatnm Uyusmazhiklannin Gozim isin Uhislararast Merkez
(Merkez),

(¢) Akit Taraflardan yalnizca birinin S6zlesmeye taraf olmas: durumunda Merkez'in Ek
Imkan; veya

(d) Bir ad hoc hakem mahkemesine, aksi taraflarca kararlastinlmadigs durumlarda, bu
hakem heyetinin Birlesmis Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku Komisyonu
(UNCITRALY'in Tahkim Usuli Kurallarina gére kurulmast ile.

3. Yatmmeimn uyusmazhig bu Maddenin 2. paragrafinda bahscdilen uyusmazlik
goztim yollarindan birine sunmus olmasi durumunda, bu yollardan birinin segimi
nihaidir.





[image: image8.png]ahkim Kurulu karanim isbu Anlasmanin hikiimlerine, yaurimin ulkesinde yapildiga
e uyusmazhga taraf olan Akit Tarafin kanunlar ihtilafina iliskin kurallarimi da igeren
ulusal hukukuna ve her iki Akit Taraf¢a kabul edilen uluslararasi hukukun ilgili
prensiplerine dayandinir.

5. Bu Madde nin 2"inci paragrafinin hitkiimlerine bakilmaksizin;

(a) yalmizca, gerekli izni almis (izin gerekmesi halinde) ve ev sahibi Akit Tarafin
yabanci sermaye ile ilgili mevzuatna uygun olarak ve fillen baslamis yaunim
Taaliyetlerinden dogrudan kaynaklanan uyusmazliklar, Yatnm Uyusmaziklannin
Cozimii igin Uluslararas: Merkez'e (ICSID) veya Akit Taraflanin tizerinde uzlastiklan
Ve isbu Maddenin 2. paragrafinda bahsedilen diger herhangi bir uluslararast uyusmaziik
Gozim mekanizmasina sunulabilir

(b) tasinmazlar izerindeki milkiyet haklan ve ayni haklara iliskin uyusmezhiklar
tamamen ev sahibi Akit Tarafin mahkemelerinin yargilama yetkisi alundadir ve bu
nedenle Yatnm Uyusmazhklan Céziimi igin Uluslararasi Merkez'e (ICSID) ya da
diger herhangi bir uluslararas: uyusmazlik ¢oziimi mekanizmastna sunulamaz; ve

(¢) “Devletler ile diger Devletlerin Vatandaslan arasindaki Yaurim Uyusmazhiklannn
Cozimii Sézlesmesi™nin 64'inci Maddesi ile ilgili olarak:

Turkiye Cumburiyeti, “Devletler ile diger Devlelerin Vatandaslan arasindaki Yatnm
Uyugmazhklarnin Coziimii Sozlesmesi™nin yorumu ya da uygulanmasiyla ilgili olarak
Turkiye Cumhuriyeti ve diger herhangi bir Akit Devlet arasinda ortaya gikmis ve
gorismeler yoluyla gdzimlenmemis herhangi bir uyusmazhigin Uluslararasi Adalet
Divant'na gotirilmesini kabul etmez.

6. Tahkim kararlari uyusmazhgn buttn taraflan igin nihai ve baglayici olur. Her bir
Akt Taraf verilen kararlan kendi kanunlan gersevesinde yerine getirir.

MADDE 10
Akt Taraflar Arasindaki Uyusmazhklarin Céziimii

1. Akit Taraflar isbu Anlasmann yorumu veya uygulanmasiyla ilgili aralannda gikan
herhangi bir uyusmazlsga iyi niyet ve isbirligi ruhu icinde hizh ve hakkaniyete uygun
bir Gozim arayacaklardir. Bu bakimdan, Akit Taraflar bu gibi s6zlimlere varmak igin
dogrudan ve anlamh miizakerelerde bulunmay) kabul ederler. Eger Akit Taraflar
uyusmazligin baslachg: tarihten itibaren alu (6) ay icerisinde yukarida belirtilen
yontemler ile kendi aralannda bir anlasmaya varamozlarsa uyusmaziik, Akit
Taraflardan herhangi birinin istegi izerine, i tyeli bir tahkim heyetine sunulabilir.

2. Talebin alinmasindan itibaren iki (2) ay icerisinde, her bir Akit Taraf bir hakem tayin
edecektir. Tayin edilen bu iki hakem dgiincii bir ilke vatandasi olan tgtinct hakemi
Baskan olarak seger. Akit Taraflardan birinin belirtilen siire iginde hakemi tayin
etmemesi halinde, diger Akit Taraf Uluslararasi Adalet Divan: Baskan’'ndan atamayt
yapmasin isteyebilir





[image: image9.png]3. Egfer her iki hakem atanmalanndan itibaren iki (2) ay icerisinde Baskan sesiminde
anlasmaya varamazlar ise, Baskan Akit Taraflardan birinin talebi izerine Uluslararast
Adalet Divani Bagkan: tarafindan atanir

4. Eger, bu Madde'nin 2'inci ve 3'inci paragraflannda belirtilen durumlarda,
Uluslararast Adalet Divam Baskam stz konusu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya
da Bagkan Akit Taraflardan birinin vatandasi ise, atama Baskan Vekili tarafindan
yapilacakur ve efer Baskan Vekili de bu gorevi yerine getirmekten alikonursa ya da
Baskan Vekili Akit Taraflardan birinin vatandas ise, atama AKit Taraflardan birinin
vatandast olmayan en kidemli Divan yesi tarafindan yapilir

5. Aksi kararlasunlmadiksa, Tahkim Heyeti Heyet Baskanmin segildigi tarihten
itibaren tig (3) ay icinde, isbu Anlasmann diger hakumleriyle tutarlt olacak sekilde
usul kurallart lizerinde anlasmaya varacakur. Bu gibi bir anlasmanin olmamast halinde,
Tahkim Heyeti, genel kabul gormis uluslararast ~tahkim usuli kurallari dikkate
alarak, usul kurallani tayin  etmesini Uluslararasi Adalet Divan: Baskanindan talep
eder.

6. Aksi kararlastinlmadikga, Baskann secildigi tarihten itibaren sekiz (8) ay igerisinde
bitln beyanlar yapilacak, biitlin durusmalar tamamlanacak ve tahkim heyeti, hangisi
daha sonra gergeklesirse, son beyanlarin sunuldugu veya durusmalarin bittigi tarihten
sonra iki (2) ay iginde karara varacaktir. Tahkim heyeti, nihai ve baglayic olacak
Karanini oy goklugu ile alr.

7. Baskann, diger hakemlerin masraflan ve yargilama ile ilgili diger masraflar Akt
Taraflarca esit olarak odenecektir. Bununla birlikte, Tahkim Heyeti giderlerin daha
yiiksek bir oraninin Akit Taraflardan biri tarafindan Sdenmesine re'sen karar verebilir.

8. Eger bir uyusmazhk, isbu Anlasmanin 9'uncu Maddesi uyannca bir uluslararasi
tahkim mahkemesine sunulmussa ve hala mahkeme dnindeyse, ayn uyusmazlik isbu
Madde hiikimleri uyarinca baska bir uluslararast tahkim mahkemesine sunulamaz. Bu,
her iki Akit Taraf arasinda dogrudan ve anlamh gorismeler yoluyla baglanu
Kurulmasin engellemeyecektir

MADDE 11
Uvgulama Kapsami

Isbu Anlasma, bir Akit Tarafin tlkesinde, kanun ve duzenlemelerine uygun olarak
diger Akit Tarafin yatinmeilannca isbu Anlasmanin i e girmesinden once veya
sonra yapilmis yahnmlara uygulanir. Bununia birlikte, isbu Anlasma, Anlasmanin
yariirlige girmesinden once ortaya gikan uyusmazliklara uygulanmaz.
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Yirirlige Girme

1. Isbu Anlagma, Akit Taraflann, Anlasmanmn yirirlige girmesi icin gerckli i¢ yasal
usullerinin  tamamlandigimi _birbirlerine diplomatik yollarla _bildirdikleri son  yazili
bildirimin alindig tarihte yirirlige girecektir. Anlasma on (10) yillik bir ddnem icin
yirirlikie kalacak ve isbu Madde'nin 2. paragrafina uygun olarak ylrirlukicn
kaldinlmadsgs siirece yiirirlakte kalmaya devam eder.

2. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa bir yil ncesinden yazih bildirimde bulunarak, ilk
on yillik donemin sonunda veya bundan sonra herhangi bir zamanda isbu Anlasmayt
feshedebilir

3. Isbu Anlasma Akit Taraflar arasindaki yazii bir anlasma ile herhangi bir zamanda
rilebilir. Degisikliklcr, isbu Maddenin 1. paragrafinda belirtilen aym yasal usule
uygun olarak yirirlige irer.

4. Isbu Anlagmanin fesih tarihi dncesinde yapilan veya cdinilen ve bu Anlagmanin diger bir
sckilde uygulanacag yaunmlar hususunda, isbu Anlasmanin diger tim Maddelerinin
hilkiimleri fesih tarihinden itibaren bir on (10) yil daha geserli olmaya devam eder.

isbu Anlasmayi Taraflann Hukimetlerince gorevlendirilen yetkili temsilcileri,
Inzurlannda imzalamisti.

Ankara’da 15 Ocak 2014 tarihinde Vietnamca, Tirkge ve ingilizce dillerinde, tam metinler
esit derecede gegerli olmak izere imzalanmisti.

Yorumunda farkhiik olmas: halinde, Ingilizce metin csas alimr.
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